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Osy Krouzy noceehyjem

c80joj nopoouyu,

a nocebHo ceom cuHy aHujeny,
Koju MU je ceojum npuuama

ca nymosarsa no Cpbuju
odprkasao ceharba HKusum

u 6youo cruke U3 npoustocmu,
00 Kojux cy Heke npemoueHe

Y Xauky cmux u

HauLne cy Mecmo Y 080j KrU3u.

I decicate this book to my family,
and especially to my son Daniel
who evoked my memories,

with his stories about his travels
throughout Serbia,

and in that way helped me

to write some of the verses

Jfrom this book.



OPYT'A CTPAHA CBETA

V3a  oBor HEOOMYHOI HACAOBa KpHje Ce€ BpPAO
3aHHUM/BPUBA 30MpKa XaWKy necama. [1acK/bUBO HIIYHTaBAbE
nmecama u3 36upke »[APYI'A CTPAHA CBETA« Topana
IToreTaHa HaBooM HAC Ha AyOOKO pasMHIBAKE O BPEMEHY Y
KoMe KuBHUMO. KuBHMMO y mo0y Op3uHe M HemocTaTKa
BpeMeEHa, IIITO HacC je IOTIIYHO OABOJHAO Of IIPUPOE. XauKy
Kao ¢opMa HaM [03Bo/kbaBa [a 3a TPEHyTaK YCIOPUMO
TEMIIO JKHBOTa U Jla CBaKO OJ] Hac IIOHEKaJ OCEeTH Ja je caM,
H30A0BaH Off MOAEPHE IMBHAM3ALMje M Ja Ce y THM
MoMeHTHMa  (OoTOrpadpCKOM  IPENHU3HOIINY  IPHCETHMO
HEKHX, HaMa Aparux, CAUKa M3 IIPOILIAOCTH U Ja ITOTAEIAaMO
CBET OKO cefbe IOTIIyHO OTBOPEHHUM O4YHMaA.

36upka xauky necama »JPYI'A CTPAHA CBETA«
lopana IloaeTaHa je 4YyngaH CIOj AOXKUBLEHOr y BocHu u
XepueroBuHH, Cpbuju m Aycrpaauju. Xauwky je HeoOH4YaH
croj mpupopne, morabaja u myau, Ha4YHMH Oa ce IIPHUOAMKE
BeAMKe JabuHe W pas3anke. YnTajyhn OBy KIBHIY MOKEMO
OCeTHUTH IIpeAacKe Hu3 xXaamHe OOcaHCKe 3HUMe y BpeAy
ayCTpaAHjCKy IyCTHHY... Balll Ta criococOHOCT IeCHHKa Aa
Hac 3a KpPaTKO BpeMe IIPOBefie KPO3 Pa3AUYHTE CE30HE U
cpeAuHe, Ha TaKO CAMKOBHUT HA4YMH, YHHH OBY KIBUTY TaKO
3aHUMIBUBOM U HEOOHMYIHOM.

Ilocae uymTama oBe KIbHUI'€, MHCAHM J[Ja MOZXKEMO
pehu na je mecHHKoBa raaBHAa IIOPyKa: [a »OfaKAe IO [a
TA€IaMoO, YBEK IIOCTOjH Apyra CTpaHa CBeTa«.

Buromup Muaernh — Burara
Hosu Cag, maj 2005.



THE OTHER SIDE OF THE
WORLD

Hidden behind this title is a very interesting
collection of haiku poetry. A careful reading of the verses
from this book provokes deep thoughts about contemporary
life, characterised as it is by speediness and lack of time,
which completely separates us from nature. Haiku, as a
form of poetry, allows us to slow down our lives for the
moment and to imagine that we are alone, completely
isolated from modern civilisation, and in those moments to
remember, with a photographic precision, images from our
past and to look around with our eyes wide open.

The haiku book THE OTHER SIDE OF THE
WORLD is a compilation of moments the poet has
experienced in Bosnia and Hercegovina, Serbia and
Australia. Haiku is a fascinating combination of nature,
people and events, an effective way to make a bridge
between places far apart. Reading this book we can feel that
we are travelling from the cold Bosnian winter to the hot
Australia summer. It is that ability of the poet to take us, in
a short time, through different seasons and environments
which makes it so interesting and unusual.

After reading the book, I think that we can say that
the poet's main message is that »whichever way we are
travelling, we can be aware of the other side of the world«.

Vitomir Miletic -Witata
Novi Sad, 2005.

CBEXA KPB

Y cBakoj Hecpehu uma u cpehe. [a Huje
Henaha koje cy cmomase oBy Beh nHanahewny
3eM/by, BEPOBATHO He OMCMO MMaAM HH HAIIleT
IIeECHUKA Y OAaAeKO] AycTpaauju, a IpoCTopHMa
CPIICKOT XawmKya HUKazga He 0Om momyBao
IIyCTHE-CKH BeTap, HUTHU OU Ce II0jaBHO AWHIO Ha
OVHH, HUTH OM orpany IIpecKakao yIIAAIlleHU
KeHryp. 3ato necMe ['opana Iloaerana, mnpe
cBera 0oraTcTBO HOBHX MOTHBA Y BUMA,
JOOXUBHABAM Kao CBeXy KpB HITo oborahyje
CPIICKY XauKy CIIEHY.

Aaexkcaunap llleso
Hosu Cam, 2005



NEW BLOOD

There is good even in bad times. If there
was not the misfortune that our exhausted
country has been through, we probably would
not have our poet in Austalia and we would not
be able to feel the desert wind or see dingo on
dune or see scared kangaroo jumping over the
fence. Therefore I experience Goran Poletan’s
verses, rich with, for us, novel motifs, as new
blood enriching our haiku scene.

Aleksandar Sevo
Novi Sad, 2005.

CA OIPYTE CTPAHE

Y ocHOBH, TadyaH OIHC MeCTa Ha KOME je
HacTtaaa noesuja lopana Iloaerana, gaT je Ha3HUBOM
oBe kmwure: “/IPYTA CTPAHA CBETA”, jep je Iloaetran
YBEK BPAO BEIIITO ¥ CMHPEHO H3BAA4YM M3 OHOra IITO
OIINCYjy — Ha APYry CTpaHy, Kao Kaj ce Ipebe Ha
APYTY CTpaHy yAHlle Aa Ou ce moraemoM obyxBaTHaa
dacana Heke 3rpajie y LEeAUHH.

Aan Bema cymme gna je Iloaeran nyboko
IIPeKUBEO CBE OHO IIITO HYAM IIOTAeLy dYHTasalla OBe,
10 TeMAaTCKOM OIlycy 6oraTo pasybeHe Kmure Irecama.
¥3 TO, CTHACKA YjeQHA4YE€HOCT M 3PEAOCT IIOETCKOT
HhCKas3a, KoOja Ce IIpe CBera Oraeia y CHasu H
JOBPLIEHOCTH AMKOBHE MaTpHUIle, IPEACTaBhajy OHE
arpubyTe KOjU OBY XauKy 30HUPKY CTaBhjy Y peX
HaIllUX 3Ha4ajHUX IIECHUYKHX OCTBapema...

He6ojma Cumus
HoBu Cam, 2005



FROM THE OTHER SIDE

Essentially, the exacy description of the place
where the poetry of Goran Poletan was created is
given by the book title: the other side, SINCE Poletan
always, very skillfully and thoughtfully, comes out
from what he is descibing to the other side, as when
we cross the street and turn around to see the fasade
of a building in full view. However, there is no doubt
that Poletan has deeply experienced all that he is
offering to the reader of this richly mastered in the
strength and completion of his artistic inspiration,
represent those attributes which put this book
among our most significant postic sreations.

Nebojsa Simin
Novi Sad, 2005.

CBET MAAUX CTBAPU

[pyra 30upkKa xaukKy Iiecama [opaHa
[ToaeTaHa Hyay HaM CAMKE — HMCEYKe BpeMeHa U
cehamba, Koje je TIeCHHUK Kao H30erAnuIiia IIOHEO U3
nomoBuHe bBocHe m XepueroBuHe, 3axBaheHe
paTHUM BHXOPOM Ha JAPYyrH KOHTHHEHHT, ¥
yynecHy Aycrpaaujy. ['opaHoBe mecMe — cAUKe
He OTKPHBajy HaM 4ya0, aAu BepHO U 0e3
BEAHKYX [IPETEeH3Hja OCAVKABajy CBAKOJHEBHUILY
U CBET MAaAWX CTBapH, IITO AOHOCH KBAaAUTETAH
IIOMaK y OIHOCY Ha IEroBy IpPBY 30UPKy U
IIoKasyje Ia caspeBame J0Aa3u caMo IIo cedu, na
j€é XauKy yCBOjHO Kao Ha4YUH XUBOTA.

3opaun HoxepoBuh
Hosu Capg, 2005. roguHe



THE WORLD OF LITTLE
THINGS

The second book of haiku poems by
Goran Poletan offers us snatshops of
memoriesthat the poet, as a refugee from his
war-torn homelend, carried to another
continent, amazing Australia. Goran’s picture —
poems do not uncover some miracle but without
pretension paint pictures of everyday life and
the world of little things. This work is even
better than his first book and deemonstrates
that literary mastery comes with age that he
has accepted haiku as port of his life.

Zoran Doderovic
Novi Sad, 2005

IN FRONT OF THE DOOR

UCIIPE[]
BPATA



Hcnpen BpaTa
Aena oTpece CHer
ca Maae jeake.

In front of the door —
grandpa shakes snow
from the Christmas tree.

HoBa roauHa -
raezam HOBe YEeCTHTKE
CTapHX NpHjaTelkba.

The new year —
I look the post cards
from my old friends.

IIpoBejaBa cHer -
o4 paKHje LIpBEeHe ce
AeAHHe YILIH.

It's snowing —
granpa's ears are red
from old brandy.

Ca aAezeHe cTa3se
nedak OeCHO CTpy:Ke
IIPOCYTH IIEIEeOo.

A boy is looking
sadly at the ash thrown over
yesterday's sledge tracks.



3HMCKO Bede.
ITlopexn mmopeTa cene
IPOMP3AH BOjHHILH.

A cold evening.
Frozen soldiers are sitting
by the wood heater.

CyOoTme Beue.
3aaeheHoMm yanunom
jype BaTporacuu.

Saturday night.
A fire engine speeding
along frozen roads.

Ha xepaBHIH
nyde NnmeYeHH KeCTeH.
Y3maxHy cTapair.

On the hot coals
a burst of the burnt chestnuts —
the old man sighs.

Baka nmaeTe 1mIaa.
ByHHILy H3 KyTHje
pa3BAaYH MadKa.

Granny is knitting a scarf -
the cat is cuffing the
wool from the box.



Y KyxHBH
3aMHpHCa edYeme -
AOTpyYa Made.

The smell of baked

meat from the kitchen
entices a kitten.
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NEW MOLE-HOLE

HOBHA
KPTUYIHAK



IIIxpumne Bpara -
Ha mpary modexa Me
Maj4YHH OCMeEX.

Already an open door —
my mothers happy smile,
as usual.

Hcnymaasy 3eMby
IIpeKonaBa Ce/bak -
3a ’BbHM H IITHILE.

The cracked soil
tilled by the farmer,
picked over by the birds.
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CrapueBy necmy
NOAHTHYTHM YXOM
aoCAyUIKyje mac.

The dog is listening
one ear lifted —
the old man softly singing.

uBaxHH NadyHhH
y OpaxoBOj CEHILH
4YyInKajy TpasBy.

Joyful ducklings are
mowing the grass in the shadow
of the walnut tree.



Hcnon Te3sre Y jaromama,

pa3bHjeHO yCKpuIKke jaje H3 BAAJXHE 3eMIbe pacTe
KIbylLla T'OAYO0. HOBH KPTHYHaK.
Under a market table — Among strawberries
a pidgeon is pecking in the wet soil -
broken Easter eggs. the new mole hole is growing.
Bpyju xocHAHUIA - CTpMH nyTemax -
IIOKOLIIEHY TPaBy KAH3HY H ceZie Ha TpeH
OIYILH IIac. IOKHCAH KOIb.
Clatter of the lownmower — A steep path —
a dog is sniffing the horse wet from rain slipped
cut grass. and sat for the moment.
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JeaHa Ha Apyroj - IIyye mammnamail.

ca AHCTa cCHyuITajy ce H3 Kpouimke H3AeTelle
KPOMIIHPOBE 3AaTHILE. ynAallleHH mamnarajH.
Colourful bugs Sound of opened champagne —
riding piggy back — a scared parrot flew from
down the potato leaf. the crown of the tree.
CaoOpahajuu 3Hak H3Han orpane
»JHB/be JKHBOTHIE Ha Iy TY« pyie MOKpe oz KHIIe,
yZAapHIIIe KoAa. 3a/py/ba BeTap.
The car hits Behind the fence
the road sign: »Wild animals the wind swings the roses,
on the road« wet from rain.

13



IIyT mo crapor xpama
oL TypHCTa CKPHBAajy
KOIIKAaCTH }XOYHOBH.

Bushes shaped as cubes
are hiding from tourists
paths to old temples.

OxymnaH KHIIIOM,
AneananncKH aepoapoM
TpenepH y HOhH.

Glittering in the night —

Adelaide airport
washed by rain.
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Papmep npuyua
H CTPI/EHBO Tepa MyBe
ca rpybor Anna.

The farmer is talking,
patiently chasing flies
from his face.



FOOT PRINTS IN THE SEND

CnameHa AHBaIA -
y jyTapmy THIIHHY
cImyuiTa ce BpaHa.

The burnt meadow —

a crow is landing in
the morning silence.

IIpoTpua ryurrep.
3a BbHM IIOAHIKE Ce
IIpBEeHa NMpalruHa.

The lizard ran by —

TP AI‘OBH behind him is stirring up
rhe red dust
Y IIECKY .



IloaneBHO CyHIE -
3abozmeHe y CeHO
CBETAYLIajy BHAE€.

The afternoon sun
glitters on pitchforks
stuck into straw.

IloouneBHA Xera -
Ha Kpajy ¢dbapme TpenepH
cTazo oBalia.

A midday haze —

the sheep shimmer
at the end of the farm.
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AycTpaaHnjcko aeTo.
J¥XanocHa Bpba usraena
jour :xaAOCHHje.

In Australian summer
weeping willow looks
even more sad.

H3Han MAazor KHTAa
BeTap /by/ha BpaHe Ha
CTPYjHHM XKHIIaMa.

Above young crops —
the wind swings crows on
power cables.



Papma y IAaMEHY.
H3 rycTor aAuMa HCTpUYa
yInAalIeHH HOj.

The farm in flame —
an emu runs out
of the smoke.

3asAa3H cyHILe.
Y Hcnyunaaoj 3eMZbH HecTaje
CeHKa MpasBa.

Sunset colours the sky.

The shadow of an ant hill
streches across cracked soli.

17

IIpucTHrAE IyTHHKE
Ha CTAaHHIH AO04YeKao
NIyCTHICKH BeTap.

The desert wind gives
first welcome to the
train passengers.

TaBaHCKa BpaTa
oTBapa H 3aTBapa
BeTap H3 NyCTHILE.

The wind from desert
blows open the attic door
and closes it loudly.



Hax nycTHmBOM Y nycTHBH

pacnykao HeboO - CyHIle ca AHHE

OAHIKH ce oayja. nmocMaTpa AHHTIO.

The sky breaks above In the desert

the desert —a storm is dingo is watching

coming closer. sun from the dune.
Ca naaxe

TaAaCH MMOAAKO OpHIny
Tparose y IECKY.

Waves are erasing

foot prints from the
send of the beach.
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THE CRICKET IS CHIRPING

ITBPYAK
JOIII
IIBPYHA
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Ha nmAaCTHYHOM CTOAY
BEAHKY AyOeHHLY jeny
Aela H oce.

On the plastic table —
children and wasps are eating
a big watermellon.

IITxoACKH pacnycT -
Y ABOPHUITBY 3p€A€ TpelImhe
HHKO He Oepe.

The holidays -
no one picks ripe cherries
from the school yard.



HanymreHa dbapma - OcrTaTke nemneaa

Ha 3apbhaaoj xxuH BHCe ca medYeHOr KyKypH3a
3peAe KynHHE. oayBa cTapail.
An abandoned farm — The old man
ripe blackberries hanging blows the ash
on the rusting fence from grilled corn cobs.
Hcnoox crape aamie, Jeceme Beue.
Ha KOHCKOM IIpeKpHBaudy Ca nHujaue HecTajy
CBETAYLIajy AAaKe. MHPHCH JaHa.
An antique lantern - A autumn's evening —
hors hairs glitter on smells of the day seep
an old blanket. from the market
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Y KyXHIBH -
Oaka u yHyKa 0oje
YCKpIlIa jaja.

In the kitchen -
children and the granny
colouring easter eggs.

Crapu 3uaHH catT
oTKyuasa noHoh.
IIBp4YaK jolI LBPYH.

The old wall clock

is chiming midnight —
the cricket is chirping
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Ca kameHHX Opaa
AO3HBajy ce 400aHH -
jedH moAHHa.

Shepherds calling
each other from stony hills —
the valley echoes.



DANCE OF SHADOWS

22

Coyurra

CcE€ Maraa -

IIocTaje HEBHAMHB
€YKaAHIITYC.

The fog falls -
the eucalypts become

invisible.

Ca nmymkom y pyuu
jaTo Kakany mamaraja
nocmaTpa dapmep.

The farmer watches
a flight of parrots, with a
rifle in his hand.



I[IpammaBH THII
Ha CBe CTpaHe pacTepa
cTazmo oBala.

A dusty Jeep
chased sheep scatter
in all directions.

Hcrooxn mpHOr KaMeHa
yBAQYH ce KOAOHA
KYTHX MpaBa.

A column of yellow —

ants are disappearing
under a black rock.
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H3uazn 6opoBa
cakymnmajy ce obaanu -
ceHKe cBe Oaehe.

Clouds gather
above pine trees —
the shadows lighten.

3aasaja mac.
Hucky orpazny nmpeckKo4H
yInAallleHH KeHTyp.

A dog's sudden bark -
scared kangoroos
jump over the fence.



H3Han 6a3eHa
A€TH mamaraj — Ha BOAy
naze mepo.

A parrot in flight
abowe the swimming pool
-a feather folls into water.

CraxaeHOM haamom
AedYaK yAapH opax -
IPCHY CTaKAO.

A boy in play with

walnuts and a bottle -
sound of broken glass.
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OTBOpEH NMPO30OP -
paron yrakMHILY
raena mamaraj.

An open window —
the parrot is watching
a rugby match.



TALK OF THE LEAVES

Kpo3 cyBo anmrhe
He BHAH ce IyT
IO cTape KamHje.

Through dry leaves,
does not see the path
to the old gate.

IIo xxyToMmM Anurhy
nyTem npoaase hauu
- 3BYK jECEeHH.

POBOP Pupils go along a road,
over the dry leaves
- the sound of autumn.

AAIITRA .



HaaeT BeTpa -
HH3 IIYT Ce KOTPbajy
CYBH AHCTOBH.

A cold wind
hurries dry leaves
down the road.

CyBH AHCT
ca May4YHHOM IbHIIIe
jecemH moBeTapail.

Autumn breeze

dry leaves swing
with a spider-web.
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I'OPAH IIOAETAH

APYT'AsI CTOPOHA MHPA
APYI'A CTPAHA CBETA

[IpeBoay HaA PYCKU je3UK
[TepeBoapl Ha PYCCKUN SI3UK



N3 1muraa
Y ABEPH

Hcnpen BpaTa
Aen oTpsiXHBaeT CHer
C MaA€eHBKOH €AKH.

HoBbIH rox -
CMOTPIO Ha HOBBIE
OTKPBITKHCTaPBIX APy3€H.
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N3 mmukaa
HA I'OPAIIIHX YI'AAX

IIpoBenBaeT CHer -
OT BOAKH IIOKpPaCHEAH
YIIH AEeAYIUNKH.

3uMHUH Beuep.
Bo3Ae mMmeYyKH CHOAT
03s1011IHe COAATHI.



N3 mmukaa
HOBASA KPOTOBAA KOYKA

CKpHIIHT ABEPH -
Ha Imopore BCTpeYaeT
YABIOKa MaTepH.
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N3 1rmuraa
CAE/IbI HA ITECKE

Han nycThIHEH
TpecHyAO HeDGO -Bce OamMKe
rposa.

BexuT amepHua.
3a HeH nMoAHHMAaeTCA
KpacHasl NbIAb.

Ha nasxke
BOAHBI CTE€PAH
cAebl Ha MECKe.



T'oput depma.
H3 rycToro arima
BbIOEXKaA cTpayc.

Pepmep pacCKasbIBaeT,
CIIOKOHHO OTT'OHSISI MYX C
rpyooro Auuna.

IIpue3xux
Ha BOK3aA€ BCTPETHA
NMyCTBIHHBIH BeTep.

29

N3 mmukaa
CBEPYOK EILIE CBEPYHT

OceHHHH Bedep.
C pbIHKa HCYE3aIoT
3amaxH OHA.



APYT A CTPAHA CBETA

The other side of the World

T'OPAH I1IOAETAH
GORAN POLETAN
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I"'OPAH ITIOAETAH

Poben y 3enurnm 1962. romgmae.CBe m0
para xxuBeo y BocHu, Kafa onsasu y Anesauay y
Aycrtpaauju, roe U gaHac JXKUBH.

Y HoBoj momoBuHH ypebyje HenemHy
pyopuky o mpuponHoj MemuimHH. CTBapa Ha
CPIICKOM M €HT'AECKOM j€3HKY.

[Tuie mpo3y, KAACHYHY U XauKy II0€3H]y.
pamoBu cy My o0jaBBHBaHH y BEAHKOM OpoOjy
CPIICKMX M CTPaHHX KIBUKEBHHUX 4YaCOIIHCa,
30UpKU IlecaMa Ha €eHTAECKOM, jaIllaHCKOM,
PYCKOM, PYMYHCKOM, CAOBEHAYKOM, Oyrapckom
U CPIICKOM je3UKY.

Ha komkypcy Yerapcke Batrpe 1996. y
Humy, wnecma IIOHOR yBpmhena je y
3ajeJHUYKHA 300PHUK.

[obuTHUK je jemHe om Harpama Ha 9.
CserckoMm Xamky KoHKypcy MTOEH y Toxkwujy,
Jaman 1998. rogune.

Foguae 1999. 06jaBuo je y CpOuju KHBUTY
xauky necama IIPBE KAITH KHIIIE, Hosu Cagx,



Cpbuja. Ucre romuHe, nobuo je Harpany 3a
necmy PAIBEHA IITHIA, Ha YELLOW MOON
POETRY AWARDS, Ballarat, Aycrpaauja wu
no6uTHUK je [IpBe Harpazde 3a Hajaemiry popMy
crmxa , 3a 1necmy H3IHAHCTBO, =Ha
AUSTRALASIAN POETRY AWARDS.

[TojaBmyje ce Kao KoayTop 30HpPKe XaukKy
necama OOIIKPHHYTA BPATA, o6jaBmeHe
2004. ronuae y HoBom Cany, Cpbuja.

Y 2005. roauHH, ca CBOJUM XaWKy
CTUXOBHMa 3acCTyIlbeH je y IIPBOj CPICKO-
Oyrapckoj xauky anHrToaoruju Y OTCAEAAY,
HoBu Can, Cpbuja (Tpoje3auyHO M3Oalhe CPIICKH,
OyrapCcKu 1 €HTAECKH).

GORAN POLETAN

23 PYM STREET
CROYDON PARK

S. A. 5008

AUSTRALIA
gpoletan@bigpond.net.au

Adresa:
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GORAN POLETAN

He was born in Zenica, former Yugoslavia
1962. Until the war 1992 he lives in Bosnia, when
he cames to Australia, where he lives to this day.
In new motherland he is an editor of a weekly
health column in a Serbian newspaper. He writes
in serbian and english language.

He is writing prose, classical poetry and
haiku. His literary works have been published in
many journals, newspapers and anthologies in
English, Japanese, Romanian, Russian, Serbian,
Bulgarian and Slovenian.

On the contest “CEGARSKE VATRE ‘96” in
Nis, Yugoslavia, his poem THE MIDNIGHT has
been selected for the volume that has been
published and read during the finale.

He is the author of the book of haiku
verses THE FIRST RAIN DROPS, 1999, Novi Sad,
Serbia.

On the 9t ITOEN “Oh-I, Ocha” New Haiku
Contest 1998. in Tokyo, Japan, his haiku works
have been selected for the Honorary Award in


mailto:gpoletan@bigpond.net.au

English division and published in the complied
volume of winning verses “Jiyu-Katari” (free-
talking).

In year 1999. he was awarded for the poem
WOUNDED BIRD at the YELLOW MOON POETRY
AWARDS, Ballarat, Australia. Same year, he winns
First prize for the best shape (form) of poetry for
the poem EXILE at the AUSTRALASIAN POETRY
AWARDS.

He has been co-author of Haiku Anthology
THE SLIGHTLY OPEN DOOR 2004, published in
Novi Sad, Serbia.

His haiku verses has been publlished in
Haiku Anthology IN THE MIRROR (threelangual:
serbish — english — bulgarian), 2005, Novi Sad,
Serbia.

GORAN POLETAN

23 PYM STREET
CROYDON PARK

S. A. 5008

AUSTRALIA
opoletan@bigpond.net.au

Contact Adress:
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